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Stadhuis & Belfort, Hôtel de ville & Beffroi, Town Hall & Belfry,  
Rathaus & Belfried | St. Jacobskapel, chapelle, chapel, Kapelle

St. Gummaruskerk, église, church, Kirche

Gevangenenpoort, Porte des Prisonniers, Prisoner’s Gate, Gefangenentor

Buyldragershuisje

Aragonbrug, pont d’Aragon, Aragon bridge, Aragonbrücke

Begijnhof, Béguinage, Beguinage, Beginenhof & St. Margaritakerk, église, church, Kirche

St. Pieterskapel, chapelle, chapel, Kapelle

Spui

Pallieter

Zimmertoren, tour , tower, Turm

stadsmuseum

Huis van Oscar, Maison d’Oscar, House of Oscar, Haus von Oscar

Liers Centrum voor Textiele Kunsten:  
Lierse kant, dentelle de Lier, Lier lace, Spitze von Lier

Timmermanspad, circuit, trail, Wanderweg

Stadsvesten, Remparts, Ramparts, Stadtbefestigung

fiets-en wandelbrug

Spaanse wandeling, circuit espagnol, Spanish trail, Spanischer Wanderweg

 Skandinavië-toer

Vertrek rondvaarten, embarcadère balades sur l’eau,  
boat ride starting point, Kai Bootsfahrten

Lago Lier zwembad, piscine, swimming pool, Schwimmbad

Stadspark, parc, park, Park | Speeltuin & picknickweide, plaine de jeux & aire de pique-nique, playground & 
picnic area, Spielplatz & Picknickwiese

Station, gare, station, Bahnhof

Feestklok, Celebration clock, Horloge de célébration, Feier Uhr

1

2

3

4

5

6

7

8

9

ST. GUMMARUSKERK
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S T A D  A A N  D E  N E T E

V I L L E  A U  B O R D  D E  L A  N È T H E

C I T Y  B Y  T H E  N E T E

S T A D T  A N  D E R  N E T E

zien & doen
seeing & doing
à voir & à faire
sehen & erleben 4—15

slapen
sleeping
dormir
übernachten 20—21

eten & drinken
eating & drinking
manger & boire
essen & trinken16—19

Lier a → z

22—23

Lier
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Must 
sees 

Absolute aanraders voor een geslaagd rondje Lier zijn de 
twee UNESCO Werelderfgoedsites, het Begijnhof en het Belfort, 
de Zimmertoren en de Sint-Gummaruskerk. Kom helemaal tot 
rust in het Begijnhof. Het 13de-eeuws  Begijnhof (1258) is als 

een ommuurd dorpje midden in de stad. Het is zalig kuieren in de 
middeleeuwse straatjes, verspreid rond de Sint-Margaritakerk.
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fr Les incontournables
Les endroits phares de Lier, à ne 
manquer sous aucun prétexte, sont 
les deux sites inscrits sur la liste du 
patrimoine mondial de l’UNESCO, le 
Béguinage et le Beffroi, mais aussi la 
Tour Zimmer et la collégiale Saint-
Gommaire.
Laissez  l’atmosphère du Béguinage 
apaiser votre esprit – Le Béguinage 
du XIIe siècle est semblable à un petit 
village ceint de murs au cœur de la 
ville. Vous vous y baladerez en toute 
quiétude dans les ruelles médiévales, 
autour de l’église Sainte-Marguerite.

en Must-sees
The Lier essentials not to miss are the 
two UNESCO World Heritage sites, the 
Beguinage and the Belfry, the Zimmer 
Tower and the Saint Gummarus church.
Get away from it all in the 
beguinage – The 13th century 
Beguinage is like a walled village in the 
city centre. Enjoy a pleasant stroll in the 
medieval streets around St. Marguerite’s 
church.

De Must sees
Die absoluten Geheimtipps für einen 
gelungenen Aufenthalt in Lier sind 
die beiden Objekte des UNESCO-
Weltkulturerbes Beginenhof und 
Belfried, der Zimmerturm und die Sint-
Gummarus-Kirche.
Völlige ruhe im Beginenhof – Der 
Beginenhof aus dem 13. Jahrhundert 
ist gleichermaßen ein ummauertes 
Dorf mitten in der Stadt. In den 
mittelalterlichen Straßen rings um 
die Sint-Margarita-Kirche lässt sich 
wunderbar flanieren.
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We stappen door de tijd met als getuigen de drie historische torens. In 1369 wordt de 
belforttoren opgetrokken als trotse symbool van de onafhankelijkheid van de stad. 

Samen met het aanpalend stadhuis uit 1740 domineert de toren de Grote Markt. 
De Sint-Gummaruskerk is een collegiale kerk in Brabantse hooggotiek. De bouw  

startte in 1378 en duurde ongeveer 200 jaar.  De Zimmertoren met de wonderbaarlijke 
Jubelklok is het bekendste stadsgezicht. De oorspronkelijke 14de-eeuwse Corneliustoren, 
omgebouwd tot Zimmertoren in 1930, is samen met het Zimmermuseum gewijd aan het 

levenswerk van Louis Zimmer.

fr Gros plan sur les tours
Nous remontons le temps avec, pour témoins, les trois tours 
historiques. Le Beffroi a été érigé en 1369, en fier symbole de 
l’indépendance de la ville. Avec l’hôtel de ville voisin, datant 
de 1740, il domine la Grand Place. La collégiale Saint-
Gommaire est de style gothique brabançon. Sa construction a 
débuté en 1378 et a duré environ 200 ans. La Tour Zimmer, 
avec son étonnante Horloge du Centenaire, est le visage le 
plus connu de la ville. La Tour de Cornelius d’origine, qui datait 
du XIVe siècle, a été transformée en la Tour Zimmer en 1930 
et, avec le musée Zimmer, est consacrée à l’œuvre de Louis 
Zimmer.

en Towers in the spotlight
Travelling back in time with the three historical towers as 
witnesses. The Belfry Tower was built in 1369 as a proud 
symbol of the city’s independent status. The tower dominates the 
Main Market Square along with the adjacent Town Hall dating 
back to 1740. St. Gummarus church is a collegiate church 
in Brabant high-Gothic style. Building activities started in 1378 
and were completed roughly 200 years later. The  Zimmer 
Tower with the marvellous Jubilee Clock is the best-known city 
landmark. The original 14th century Cornelius Tower was restored 
and renamed the Zimmer Tower in 1930. The tower together with 
the Zimmer Museum is devoted to the life’s work of Louis Zimmer.

De Türme unter der Lupe
Wir wandeln durch die Jahrhunderte, mit den drei historischen 
Türmen als Zeitzeugen. Im Jahr 1369 wurde der Belfriedturm 
als stolzes Symbol der Unabhängigkeit der Stadt errichtet. 
Gemeinsam mit dem angrenzenden Rathaus aus dem Jahr 1740 
dominiert der Turm den Hauptplatz der Stadt - den Grote Markt. 
Die Sint-Gummarus-Kirche ist ein kollegialer Sakralbau in 
Brabanter Hochgotik. Der Bau begann um 1378 und nahm 
etwa 200 Jahre in Anspruch. Der Zimmerturm mit der 
wunderschönen Jubeluhr ist das wohl bekannteste Gesicht der 
Stadt. Der ursprüngliche Corneliusturm aus dem 14. Jahrhundert, 
der 1930 zum Zimmerturm umgebaut wurde, ist gemeinsam 
mit dem Zimmermuseum dem Lebenswerk von Louis Zimmer 
gewidmet.

Torens 
onder 

de loep
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verliefd 
op het 

Pallieter
land 
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fr Amoureux du Pallieterland
Sautez-sur votre vélo et découvrez les environs 
verdoyants de Lier. Vous apprécierez la diversité de 
la nature, le méandres de la Nèthe et le patrimoine 
culturel. Combinez une balade relaxante à vélo avec la 
gastronomie lors du populaire Cycling Dinner. Si vous 
préférez marchez, vous n’aurez que l’embarras du choix 
de randonnées dans la region Pallieterland.
Et pourquoi pas emporter votre pique-nique ? Un 
panier rempli de bonnes choses et hop! prêts pour partir 
à la recherche de l’endroit ideal pour casser la croûte. 
Réservez votre panier garni chez Visit Lier et détendez-
vous.

en In love with Pallieterland
Jump on your bike and set off to discover the green area 
around Lier. As you ride along you can enjoy the variety 
of natural surroundings, the meandering river Nete and 
the splendid cultural heritage. Combine a relaxing bicycle 
ride with a gourmet experience during the popular 
Cycling Dinner. Hikers are also spoilt for choice with the 
opportunity to enjoy some fresh air in the Pallieterland 
hiking area.
And why not take a yummy picnic with you? A picnic 
hamper full of delights and off you go, ready to look 
for the perfect picnic spot. Order your generously filled 
hamper from Visit Lier and relax. 

De Verliebt in das Pallieterland
Springen Sie auf ein Fahrrad und entdecken Sie die 
grüne Region rings um Lier. Unterwegs genießen Sie die 
Vielfalt der Natur, die in Mäandern fließende Nete und 
das kulturelle Erbe. Kombinieren Sie eine entspannende 
Radtour mit Natur und Gastronomie beim populären 
Cycling Dinner. Doch auch als Wanderfreund haben Sie 
die Möglichkeit, im Wandergebiet Pallieterland frische 
Luft zu schnuppern.
Wie wär es mit einem herrlichen Picknick? Wir füllen für 
Sie einen Korb voller Leckereien und geht die Suche nach 
dem schönsten Picknickplatz! Bestellen Sie Ihren reich 
gefüllten Korb bei Visit Lier und geniessen Sie.

Spring op je fiets en ontdek 
de groene regio rond 
Lier. Onderweg geniet 
je van de afwisselende 
natuur, de meanderende 
Nete en het cultureel 
erfgoed. Combineer 
ontspannend fietsen met 
gastronomie tijdens de 
populaire Cycling Dinner. 
Maar ook als wandelaar 
heb je keuze te over om 
een frisse neus te halen 
in het wandelgebied 
Pallieterland.
En waarom geen picknick 
meenemen?  Een mand 
vol lekkers en hop klaar 
om de ideale picknickplek 
te zoeken. Reserveer je 
rijkelijk gevulde mand bij 
Visit Lier en geniet.



Overal water
Vaar mee met de Koninklijke Moedige 

Bootvissers en luister naar hun anekdotische 
verhalen over de stad. Je stapt in een 

omgebouwde palingschuit en bekijkt Lier 
vanuit een ander perspectief. Of beleef de 

Binnennete op een sup-board. Al peddelend 
glijd je op het water tot aan het Spui.— 

10 
—
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fr De l’eau partout 
Embarquez avec les Koninklijke Moedige 
Bootvissers et écoutez leurs anecdotes à 
propos de la ville. Vous prendrez place 
dans une barque de pêche à l’anguille 
transformée et verrez Lier sous un angle 
très différent. 
Ou Découvrez la Nèthe intérieure en 
Stand Up Paddle. Debout vous glissez 
sur l'eau jusqu'au Spui.

en Water, water everywhere 

Join the Koninklijke Moedige Bootvissers 
(Royal Company of Brave Fishermen) as 
they set sail, listen to their tales about the 
city. Step into a converted eel-fishing boat 
and see Lier from a different angle. 
Or experience the river Nete on a paddle 
board. While standing up  you glide on 
the water to the Spui.

De Überall Wasser 
Begeben Sie sich auf die Reise mit den 
Koninklijke Moedige Bootvissers - also 
den Königlich-Mutigen Bootfischern - und 
lauschen Sie dabei den verschiedenen 
Anekdoten über die Stadt. Steigen Sie in 
eine umgebaute Aalschute und betrachten 
Sie die Stadt Lier aus einer anderen 
Perspektive. 
Oder erleben Sie die Binnen-Nete auf 
einem Stand Up Paddle Board. Paddeln 
Sie übers Wasser bis zum Spui, dem 
früheren Schleusenhaus.
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En nog meer
beweging!

Verlaat de platgetreden 
paden en kies voor actie met 

Bubble Soccer, City Soccer 
of Arrow Tag.

fr Encore plus d’action!
Quittez les sentiers battus optez pour les activités fun comme 

Bubble Soccer, City Soccer or Arrow Tag.

en And more action!
Leave the well-trodden paths and opt for fun activities such 

as Bubble Soccer, City Soccer or Arrow Tag.

Du Und noch mehr Bewegung!
Verlassen Sie die bekannten Pfade und haben Sie Spass bei 

Bubble Soccer, City Soccer oder Arrow Tag. 
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Een beetje wandelen en Lier ontdekken op een 
ongedwongen manier. Dat is City Golf, de ludieke 
variant op het klassieke golfspel. Trommel je vrienden op 
en probeer je swing uit. Een golfcoach leert je de kneepjes 
van het vak. Ontdek ook City Beer Golf, de combinatie 
van stadsgolf en een bierproeverij. Of liever een partijtje 
minigolf?

fr Faites quelques balles
Envie de vous balader et de découvrir Lier en toute décontraction ? Essayez le City Golf, la variante 
ludique du golf classique. Rassemblez vos amis et exercez votre swing. Un coach vous apprendra 
quelques astuces du golf. Découvrez aussi le City Beer Golf, le mariage du City Golf et d’une 
dégustation de bières. Mais peut-être préférez-vous une partie de minigolf ?

en Hitting the ball
A relaxing way of discovering Lier while taking a stroll; City Golf is a fun filled variation on traditional 
golf. Gather your friends together and try out your swing. A golf coach is there to teach you the tricks 
of the trade. Or discover City Beer Golf, a mix of urban golf and beer tasting. Or maybe you would 
prefer a round of miniature golf?

Du Einen Ball schlagen
Ein Stück zu Fuß gehen und Lier auf ungezwungene Weise entdecken. Das ist City Golf, die spielerische 
Variante des klassischen Golfspiels. Trommeln Sie Ihre Freunde zusammen und probieren Sie dies aus! 
Ein Golftrainer lehrt Ihnen die Kniffe dieser Sportart. Interessant ist sicherlich auch City Beer Golf, eine 
Kombination aus Stadtgolf und Bierverkostung. Oder was halten Sie von einer Partie Minigolf?

Balletje slaan?



1. In het nieuwe stadsmuseum Lier 
staan Lier en de Lierenaars centraal. Het 
verbindt vroeger met nu en brengt grote 
geschiedenissen met persoonlijke verhalen. 
De presentatie omvat getuigenissen in woord 
en beeld, schilderijen, prenten, affiches, 
boeken, foto's, films, meubels, zilverwerk, 
textiel, grote en kleine objecten en een 
mammoetskelet.

2. 150 unieke Abarth-modellen in het Abarth 
Works Museum.

3. Lierse kant en parelwerk in de 
voormalige kapel van het Sint-Barbara en 
Sint-Beatrixgodshuis.

4. Het Huis van Oscar, het woonhuis, het 
atelier en de grote stadstuin van kunstschilder 
Oscar Van Rompay.

5. In het Zimmermuseum neemt de expo 
over tijd en ruimte je mee vanaf de bigbang 
en de geboorte van het heelal.

1

Unieke 
kijkervaringen 

— 
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fr Expériences visuelles uniques 

1. Lier et les Lierrois sont au cœur du nouveau stadsmuseum Lier. Un lien est 
établi entre le passé, le présent et les grands faits de l’histoire, d’une part, et 
les récits personnels, d’autre part. La présentation rassemble des témoignages 
oraux et écrits, des tableaux, des gravures, des affiches, des livres, des photos, 
des films, du mobilier, de l’argenterie, des textiles, de petits et grands objets et 
un squelette de mammouth.

2. 150 modèles uniques d’Abarth à l’Abarth Works Museum.
3. Dentelle de Lier et réalisations en perles dans l’ancienne chapelle de 

l’hôtel-Dieu Sainte-Barbe et Sainte-Béatrice.
4. La Maison d’Oscar, maison, atelier et grand jardin urbain de l’artiste peintre 

Oscar Van Rompay.
5. Dans le musée Zimmer, l’exposition vous fait voyager et remonter le temps, 

jusqu’au big-bang et à la naissance de l’univers.
 

en Sightseeing highlights 

6. The focus of the new stadsmuseum Lier is Lier and its inhabitants. It connects 
the past with the present and hosts major events together with personal stories. 
The exhibition includes testimonies in words and images, paintings, prints, 
posters, books, photographs, films, furniture, silverware, textiles, large and 
small objects and a mammoth skeleton.

7. Lier lace and pearl embroidery in the former chapel of the Saint Barbara 
and Saint Beatrix almshouse. 

8. The House of Oscar, the home, workshop and large city garden of the artist 
Oscar Van Rompay.

9. The Zimmer Museum’s time and space exhibition takes you off on a journey to 
discover the start of the big bang and the birth of the universe.

De Ein einzigartiger Augenschmaus 
1. Im neuen Stadtmuseum Lier stehen Lier und dessen Einwohner im Mittelpunkt.. 

Es verbindet früher mit heute und bringt die große Geschichte anhand von 
persönlichen Erzählungen nahe. Die Präsentation umfasst Zeugnisse in Wort 
und Bild, Gemälde, Drucke, Plakate, Bücher, Fotos, Filme, Möbel, Silberwaren, 
Textilien, große und kleine Objekte und ein Mammutskelett.

2. 150 einzigartige Abarth-Modelle im Abarth Works Museum.
3. Lierer Spitze und Perlen in der ehemaligen Kapelle des Sint-Barbara und 

Sint-Beatrix-Gotteshauses.
4. Das Huis van Oscar, Wohnhaus, Atelier und großer Stadtgarten des 

Kunstmalers Oscar Van Rompay.
5. Im Zimmermuseum nimmt die Ausstellung über Zeit und Raum Sie mit auf eine 

Reise, beginnend mit dem Urknall und der Entstehung des Weltalls.

4 5

32
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Wandelen en Proeven
6 lekkere hapjes & drankjes

fr Circuit Gourmand
6 délicieuses collations & boissons

en Tasty Tour
6 delicious tasty bits & drinks

De Tour für Genießer
6 herrliche Häppchen & Getränke



Leven als een 
bourgondiër

Lierenaars houden van het goede leven. Feesten en gezelligheid zitten 
in hun bloed. Wat is er leuker dan met vrienden af te spreken voor een 
aperitief of een afzakkertje op een zonnig terras? Als je van lekker eten 

houdt, ben je hier ook aan het juiste adres. De stad bulkt van de fijne 
plekjes om je honger te stillen.

fr Joie de vivre
Les habitants de Lier sont des 
bons vivants. Ils ont la fête et la 
convivialité dans le sang. Qu’y a-t-
il de plus agréable que de se réunir 
entre amis autour d’un verre sur une 
terrasse ensoleillée ? Si vous aimez 
la bonne chère, Lier est le lieu 
idéal. La ville regorge d’endroits 
charmants où satisfaire votre faim.

en Living life to the full
The citizens of Lier enjoy the good 
life. Partying and sociability are 
bred in the bone. What could be 
more fun than meeting friends for 
an aperitif or a nightcap on a sunny 
terrace? If you like fine dining, you 
have come to the right spot. The city 
is crammed with great places where 
you can satisfy your hunger.

De Lebensgeniesser
Die Einwohner von Lier lieben das 
Leben. Feste und Geselligkeit liegen 
ihnen im Blut. Was ist schöner, als 
sich mit Freunden zu einem Aperitif 
oder einem letzten Gläschen auf 
einer sonnigen Terrasse zu treffen? 
Wer leckeres Essen liebt, ist hier 
genau an der richtigen Adresse. 
Die Stadt strotzt vor hübschen 
Orten, um den Hunger zu stillen.
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Streek
lekkers

Wie Lier zegt, denkt spontaan aan het Liers Vlaaike, een 
kruidige gebakje op basis van kandijsiroop en vier kruiden 
(kaneel, muskaatnoot, koriander en kruidnagel). Het Liers 

Vlaaike bestaat al meer dan 300 jaar en is een van de oudste 
streekgebakjes uit de provincie Antwerpen.  In 2013 kreeg het  de 

EU-erkenning als authentiek streekproduct.

Koffieblend “De Doornenkroon”

Liers vlaaike
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Den Blèèèter
fr Délices régionaux

Qui dit Lier, dit Liers Vlaaike, un petit 
gâteau à base de mélasse et d’un 
mélange de quatre épices (cannelle, 
noix de muscade, coriandre et clou 
de girofle). La Liers Vlaaike existe 
depuis plus de 300 ans et est l’un des 
produits régionaux les plus anciens de 
la province d’Anvers.  En 2013, la Liers 
Vlaaike a obtenu le label européen de 
produit du terroir.

en Regional delicacies
Any mention of Lier usually brings to 
mind the famous Lierse Vlaaikes. The 
Liers Vlaaike is a spicy cake made of 
candy syrup and a mix of of cinnamon, 
nutmeg, coriander and cloves. It has 
been around for more than 300 years 
and is one of the oldest regional pastries 
in the province of Antwerp. The Liers 
Vlaaike was included on the EU list of 
authentic regional products in 2013.

De Regionale spezialitäten
Wer Lier sagt, denkt spontan an „Liers 
Vlaaike“, ein würziges Gebäck auf Basis 
von Kandissirup und vier Gewürzen 
(Zimt, Muskatnuss, Koriander und 
Nelken). Das Liers Vlaaike gibt es schon 
seit 300 Jahren und ist eine der ältesten 
Backwarenspezialitäten in der Provinz 
Antwerpen. Im Jahr 2013 erhielt diese 
Spezialität die Anerkennung der EU als 
authentisches Regionalprodukt. 

Mammoet

De liter van PallieterCaves Sint-Gummarus Tripel

Den Strooien Hoed Sint-Gummarus Dubbel

NIEUW!
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100% tot 
rust komen

Lier en het Pallieterland hebben meer dan genoeg te 
bieden om er een paar dagen te verblijven.  Laat je in 
de watten leggen in een van onze logies. Ze variëren 

van comfortabel tot luxueus. Altijd inbegrepen in de prijs 
zijn een warm welkom en een ongedwongen sfeer.

fr Moments de détente
Lier et la région du Pallieterland 

ont tout ce qu’il faut pour vous 
occuper plusieurs jours. Faites-
vous plaisir et prolongez votre 

séjour. Les logements varient de 
confortables à luxueux. Un accueil 

chaleureux et une ambiance 
sympathique sont toujours compris 

dans le prix.

en Relaxing times
Lier and its region have more 

than enough to offer to entertain 
you for several days. Why not 

spoil yourself and stay a little bit 
longer? Our accommodation 

establishments range from 
comfortable to luxurious. 

Always included in the price is a 
warm welcome and a relaxing 

atmosphere.

De 100% Ruhe finden
Lier und das Pallieterland haben 

mehr als genug zu bieten, um 
ein paar Tage hier zu bleiben. 

Lassen Sie sich in einem unserer 
Hotels und den weiteren 
Übernachtungsmöglich 

keiten verwöhnen. Diese variieren 
von komfortabel bis luxuriös. 

Stets im Preis inbegriffen sind eine 
herzliche Begrüßung und eine 

ungezwungene Atmosphäre.
 

Best Western Plus Zimmerhof
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Hotel
Hof van Aragon
Aragonstraat 6
+32 491 08 00
www.hva.be

Hotel Pure
Mechelsesteenweg 380/5
+32 15 31 00 31
www.puresauna.be

Hotel Florent
Florent van Cauwenberghstraat 45
+32 3 491 03 10
www.hotelflorent.be

Best Western Plus Zimmerhof
Begijnhofstraat 2
+32 3 490 03 90
www.zimmerhof.be

Gastenkamer / Chambre d’hôte / B & B / Zimmer frei
Soetemin
Schollebeekstraat 4
+32 479 44 90 69
www.soetemin.be

Domus Silva
Bossen 16
+32 479 37 98 32
www.domussilva.be

Hof van Loverrijk
Galgeveld 59
+32 472 88 82 89 
www.hofvanloverrijk.be

Hostel / Auberge / Hostel / Hostel
Bed Muzet
Volmolenstraat 65
+32 3 488 60 36
www.jeugdherbergen.be/nl/lier 

vakantielogie / location de vacances /
holiday rental / ferienwohnung
Klavertje Lier
Lintsesteenweg 46
+32 476 33 97 52
www.klavertjelier.be

Uit-Slapen
Groenstraat 26
+32 477 28 10 37
www.uit-slapen.be 

Huis Goeland
Hoog-lachenen 84
+32 495 15 26 13
www.guesthouses.be/huisgoeland 

mobilhome / camping-car /camper van / wohnmobil
Parking De Mol
Aarschotsesteenweg 1
2 plaatsen/emplacements/parking spots/Parkplätze
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 ABARTH WORKS MUSEUM

INDUSTRIESTRAAT 1
+32 3 449 00 16
www.abarth-gmr.be
guy@abarth-gmr.be

BEGIJNHOF / BÉGUINAGE /BEGUINAGE / BEGINENHOF
BEGIJNHOFSTRAAT, SCHAPENKOPPENSTRAAT & STADSVEST /
REMPARTS / RAMPARTS / STADTBEFESTIGUNG  
7.00-22.00

BELFORT / BEFFROI / BELFRY / BELFRIED
GROTE MARKT
niet toegankelijk / fermé au public / no public access /
nicht zugänglich

BEREIKBAARHEID / ACCÈS / ACCESS / ANFAHRT
STATION / GARE / TRAIN STATION / BAHNHOF LEOPOLDPLEIN 
www.belgianrail.be
busverbindingen / en car / by bus / mit dem Bus  
www.delijn.be 

 

BLUE BIKE
deelfietsen/vélos/bikes/Fahrräder
• Leopoldplein 32 (station/gare/station/Bahnhof)
• P+R De Mol, Aarschotsesteenweg
• Veemarkt 

BLUE CORNER
SCHAPENKOPPENSTRAAT
oplaadeiland /bornes de recharge / 
charging station / Ladenstation
Laadkaarten / cartes de recharge / 
prepaid cards / Prepaid Karten 7,5 EUR 

BPOST
KRUISBOGENHOFSTRAAT 24
ma-vr /l un-ven / Mon-Fri / Mo-Fr 9.00- 12.30 & 13.30-16.30 
za / sam / Sat / Sa 9.00- 12.30

CENTRUMBON GESCHENKBON / CHÈQUE-CADEAU / GIFT VOUCHER / GESCHENKGUTSCHEIN
10 EUR & 25 EUR
verkoopspunten/points de vente/POS-/Verkaufsstellen: 
Paradeplein 2, Antwerpsestraat 2 (automaat/automate/vending 
machine/Verkaufsstellen)

CINEMA / CINÉMA / CINEMA / KINO VARIÉTÉS
ANTWERPSESTRAAT 48
+32 480 01 03
www.cinemavarietes.be 

CITY-GOLF EVENTS
+32 498 39 56 94
www.city-golf.be

CULTUURCENTRUM / CENTRE CULTURAL / CULTURAL CENTRE / KULTURZENTRUM DE MOL
AARSCHOTSESTEENWEG 3
+32 3 488 06 79
www.lierscultuurcentrum.be 

CYCLING DINNER
3/4—28/9  
2 lussen / trajets / routes / Strecken 57 - 62 km
www.visitlier.be 

FIETSPUNT
LEOPOLDPLEIN 32 (station/gare/station/Bahnhof) 
huurfietsen, -tandems, -trottinettes / locations vélos, tandems, 
trottinettes / rental bikes, tandems, scooters / Leihfahrräder, Tandems, 
Trottinetts
+32 3 488 18 51 

FORT
FORTWEG
enkel onder begeleiding van een stadsgids /
uniquement sous la conduite d’un guide /
only accompanied by guide /
nur unter der Leitung eines Stadtfuhrers
www.visitlier.be 

GROEPSBEZOEKEN / VISITES EN GROUPE / GROUP VISITS / GRUPPEN
www.visitlier.be/groepen

HUIS VAN OSCAR
VREDEBERGSTRAAT 6
+32 3 488 71 22
www.huisvanoscar.be
info@huisvanoscar.be
april-oktober / avril-octobre / April-October / April-Oktober 
do, vr en zo / jeu, ven et dim / Thu, Fri and Sun / 
Do, Fr und So 14.00-17.00

KINDERBOERDERIJ / FERME DES ENFANTS / CHILDREN’S FARM / KINDER BAUERNHOF 
’t Struisvogelnest
ZUUT 18
+32 497 11 37 30
www.tstruisvogelnest.be 
ma, wo / lun, mer / Mon, Wed / Mo, Mi  14.00 
feestdagen / fériés / Bank holidays / Feiertage 10.00
schoolvakanties / vacances scolaires / during school holidays /
Schulferien 14.00

LIERSE KANT / DENTELLE DE LIER /
LIER LACE / SPITZE VON LIER

Liers Centrum voor Textiele Kunsten
BEGIJNHOFSTRAAT 24
ma, di, do / lun, mar, jeu / Mon, Tue, Thu / Mo, Di, Do 13.30- 16.30 

Sint-Michiel
HELLESTRAAT 4 
di, do / mar, jeu / Tue, Thu / Di, Do 13.30-16.30 
gesloten 15 december-31 januari / 1-31 juli
fermeture 15 december-31 januari / 1-31 juillet
closed 15 December-31 January / 1-31 July
geschlossen 15. Dezember-31. Januar / 1.-31. Juli

Kantkring Sint-Amelberga
WEZENSTRAAT 7 
di, wo / mar, mer / Tue, Wed / Di, Mi  14.00-17.00

’t Pladdeke
OUD-KERKHOF 13 
ma, vr / lun, ven / Mon, Fri / Mo, Mi  13.00-17.00

‘t Liers Juweeltje
DE ROSMOLEN, PETTENDONK 37
wo / mer / Wed / Mi  18.00-21.00

LIERS VLAAIKE
leden-membres-members-Mitglieder 
Orde van het Liers Vlaaike:
Hendrickx, Antwerpsestraat 130
Kesselaers, Lisperstraat 118
Leysen, Mechelsestraat 41 en Paul Krugerstraat 51 
Siebens-Vrancx, Berlarij 100
Steenackers, Antwerpsesteenweg 150
Verbeeck, Lispersteenweg 240

a
↓z
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MARKTEN / MARCHÉS / MARKETS / MÄRKTE

Bloemenmarkt-Marché aux fleurs-
Flower market-Blumenmarkt
GROTE MARKT
6/5  9.00-17.00

Duivenmarkt-Marché aux pigeons-
Pigeon market-Taubenmarkt
GROTE MARKT
jan-apr / janr-avr / Jan-Apr / Jan-Apr  6.00-12.00

Groentemarkt-Marché aux égumes-
Vegetable market-Gemüsemarkt
PARADEPLEIN 2
ma, wo, vr / lun, mer, ven / Mon, Wed, Fri / Mo, Mi, Fr  09.00-
12.00

Zaterdagmarkt-Marché hebdomadaire du samedi-
Saturday Market-Samstagsmarkt
GROTE MARKT, EIKELSTRAAT & ZIMMERPLEIN
08.00-13.00

MINIGOLF / MINIGOLF / MINIATURE GOLF / MINIGOLF
sportvelden/terrains de sport/
sport grounds/Sportfelder
SCHAPENKOPPENSTRAAT
1/4-30/9 
wo / mer / Wed / Mi 13.00-19.00
za-zo, feestdag / sam-dim, fériés / Sat-Sun, Bank holidays / 
Sa-So, Feiertage 10.00-12.00 & 13.00-19.00  
weekdagen schoolvakanties / en semaine pendant les vacances 
scolaires / weekdays during school holidays / Werktags während den 
Schulferien 13.00-19.00

OJOO WANDELAPP / BALADE NUMÉRIQUE / DIGITAL WALKING TOUR / WANDER-APP
via App Store & Google play

ONTPOP TEAMBUIDING EVENTS 
Stand up Paddle / City soccer / Bubble soccer / Arrow tag
+32 470 07 36 96
www.ontpop.be

OPENBAAR TOILET / TOILETTES PUBLIQUES / PUBLIC TOILET / ÖFFENTLICHE TOILETTE 
BROUWERIJSTRAAT / GROTE MARKT 58
www.hogenood.nu

PARKINGS p. 2

PICKNICKWEIDE / AIRE DE PIQUE-NIQUE / PICNIC AREA / PICKNICKWIESE
1/4-30/9
www.visitlier.be

POLITIE / POLICE / POLICE / POLIZEI
PARADEPLEIN 1
+32 491 44 00

RONDVAARTEN / BALADES SUR L’EAU / BOAT RIDES / BOOTSFAHRTEN 
De Koninklijke Moedige Bootvissers vzw Schapenkoppenstraat 
1/4-31/10 
+32 3 480 80 75
www.bootjevareninlier.be
za, zo, feestdag / sam, dim, fériés / Sat, Sun, Bank holidays / 
Sa, So, Feiertage 14.00-18.00 
+ 1/7-31/8
weekdagen / en semaine / weekdays / Wochentage 14.00

SEGWAY
+32 3 808 31 77
www.segwayantwerpen.be

SOCIAAL RESTAURANT / RESTAURANT SOCIAL / SOCIAL RESTAURANT / SOCIALE RESTAURANT
Kome Nete
MAASFORTBAAN 13
ma / lun / Mon / Mo 17.00-19.00
di / mar / Tue / Di 12.00-13.30
wo / mer / Wed / Mi 12.00-14.00
do / jeu / Thu / Do 12.00-13.30 & 17.00-19.00
gesloten/fermeture/closed/geschlossen 3e do / jeu / Thu / Do 
vr / ven / Fri / Fr 12.00-13.30  

STADHUIS / HÔTEL DE VILLE / TOWN HALL / RATHAUS
GROTE MARKT
open tijdens kantooruren Visit Lier
ouverture pendant les heures d'ouverture de Visit Lier
open during the business hours of Visit Lier
geöffnet während der Geschäftszeiten Visit Lier

ST-GUMMARUS KERK / ÉGLISE / CHURCH / KIRCHE 
KARDINAAL MERCIERPLEIN
www.sintgummaruskerktelier.be
1/4-31/10  /  1/4-31/10  /  1/4-31/10  /  1/4-31/10  
10.00-12.00 & 14.00-17.00, uitgezonderd za-ma, feestdag / 
excepté sam-lun, fériés / except Sat-Mon, Bank holidays / außer 
Sa-Mo, Feiertage 10.00-12.00 

ST-GUMMARUSTOREN / TOUR ST. GOMMAIRE / ST. GUMMARUS TOWER / ST GUMMARUS TURM
KARDINAAL MERCIERPLEIN
enkel onder begeleiding van een stadsgids /
uniquement sous la conduite d’un guide / 
only accompanied by guide / 
nur unter der Leitung eines Stadtfuhrers
www.visitlier.be

SINT-JACOBSKAPEL / CHAPELLE ST. JACQUES / ST JAMES CHAPEL / ST.-JAKOBS-KAPELLE
GROTE MARKT
09.00-17.00

ST-MARGARITAKERK / STE MARGUERITE / ST MARGARET CHURCH / ST.-MARGARITA-KIRCHE 
SINT-MARGARETHASTRAAT 
(Begijnhof/Béguinage/beguinage/Beginenhof)
enkel onder begeleiding van een stadsgids /
uniquement sous la conduite d’un guide /
only accompanied by guide /
nur unter der Leitung eines Stadtfuhrers
www.visitlier.be

SINT-PIETERSKAPEL / CHAPELLE ST PIERRE / ST PETER CHAPEL / ST.-PETER-KAPELLE
HEILIGE-GEESTSTRAAT
09.00-17.00

STADSMUSEUM
F. VAN CAUWENBERGHSTRAAT 14
+32 3 8000 396
www.stadsmuseumlier.be
di-zo / mar-dim / Tue-Sun / Di-So 10.00-17.00

STADSPARK EN SPEELTUIN / PARC ET PLAINE DE JEUX / PARC AND PLAY GROUND / PARK 
UND SPIELPLATZ
NETELAAN

STADSVESTEN / REMPARTS / RAMPARTS / STADTBEFESTIGUNG
toegankelijk voor wandelaars van zonsopgang tot zonsondergang, 
voor fietsers ma-za 06.00- 12.00 / accessibles aux promeneurs, 
chaque jour du lever au coucher du soleil, accessible aux cyclistes 
lun-sam 06.00-12.00 / open on foot daily from sunrise to sunset, open 
by bike Mon-Sat 06.00-12.00 / zu Fuß erreichbar jeden Tag von 
Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang, zugänglich mit dem Fahrrad 
Mo-Sa 06.00-12.00

VAKANTIEPARTICIPATIE LIER VOOR IEDEREEN
www.vakantieparticipatie.be

ZIEKENHUIS / HÔPITAL / HOSPITAL / KRANKENHAUS 
Heilig Hart
MECHELSESTRAAT 24
+32 3 491 23 45

ZIMMERTOREN & ZIMMERMUSEUM /
TOUR ZIMMER & MUSÉE /
ZIMMER TOWER & MUSEUM /
ZIMMER TURM & MUSEUM 
ZIMMERPLEIN 18
+32 3 8000 395
www.zimmertoren.be
info@zimmertoren.be 
di-zo / mar-dim / Tue-Sun / Di-So  
10.00-12.00 & 13.00-17.00

LAGO LIER    ZWEMBAD / PISCINE / SWIMMING POOL / SCHWIMMBAD
KAZERNEDREEF 
+32 3 293 58 90
www.sr-dewaterperels.be
ma-vr / lun-ven / Mon-Fri / Mo-Fi 08.30-21.30
za / sam / Sat / Sa 10.00-19.00
zo / dim / Sun / So 9.00-18.00
schoolvakanties / vacances scolaires / 
during school holidays / Schulferien 10.00-21.30 

 



Grote Markt 58
tel. +32 3 8000 555
info@visitlier.be
www.visitlier.be

1/04 — 31/10 
ma-vr / lun-ven / Mon-Fri / Mo-Fr 09.00-16.30
za-zo / sam-dim / Sat-Sun / Sa-So 09.00-12.30 & 13.00-16.00

1/11 — 31/03 
ma-vr / lun-ven / Mon-Fri / Mo-Fr 09.00-12.30 & 13.30-16.30
za-zo / sam-dim / Sat-Sun / Sa-So gesloten/fermé/closed/geschlossen

In groep naar Lier? visitlier.be/groepen
venez-vous en groupe? visitlier.be/fr/groupes
Group visits: visitlier.be/en/groups
Gruppenreise: visitlier.be/de/gruppen

                

V.U.: Rik Verwaest, p/a Paradeplein 2 bus 1, Lier


